
REUNIÓN VIRTUAL COMISIÓN VOLEIBOL DE PLAYA NORCECA 

NORCECA BEACH VOLLEYBALL COMMISSION VIRTUAL MEETING 

31 MARZO / MARCH 31, 2022 

 

El día 31 del mes de marzo de 2022, a las 6:00 pm, de manera virtual, se llevó a cabo la Reunión de la 
Comision de Voleibol de Playa de la Confederación Norte, Centroamericana y del Caribe de Voleibol 
2022. / On March 31st, 2022, at 6:00 pm, a virtual meeting was held, for the 2022 North, Central American 
and Caribbean Volleyball Confederation Beach Volleyball Commission. 
	
	

1. Palabras de Bienvenida / Welcoming Words 
Lic Cristobal Marte Hoffiz 
Presidente NORCECA / NORCECA President 

 
El Lic. Cristóbal Marte les da la bienvenida  todos en la reunión y dice que es un placer verlos a todos 
de nuevo. Este será un buen y emocionante año para el voleibol de playa. Habran muchos eventos de 
voleibol de playa este año. / Mr. Cristobal Marte welcomes everyone to the meeting and states it is a 
pleasure to see them all again. This will be a good and exciting and intense year for beach volleyball.  
Many beach volleyball events to be held this year.  
 
 
 

2. Palabras de Bienvenida / Welcoming Words 
Mr. Edward Drakich 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
El sr. Ed Drakich les da la bienvenida a todos a la reunion. Quiere felicitar a la Sra. Indhira y al Sr. Marte 
por el esfuerzo que ha hecho NORCECA para volver a establecer los eventos de playa para este año. / 
Mr. Ed drakich welcomes everyone to the meeting. He would especially like to thank Mrs. Indhira and 
Mr. Marte for the effort made by NORCECA to reestablish beach volleyball events for this year.  
 
 
 

3. Aprobacion de la Agenda / Approval of the Agenda 
Mr. Edward Drakich 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
Se presenta la agenda de la reunión para la aprobación de los miembros. La agenda es aprobada. / 
The agenda for the meeting is presented to every one present. The agenda is approved.  
 
 
 
 
 
 



4. Eventos Clasificatorios Campeonatos Mundiales NORCECA 2022 (15-18 Abril) Santo Domingo y 
Punta Cana, DOM / 2022 NORCECA World Championships Qualification Events (April 15-18) Santo 
Domingo & Punta Cana, DOM 

Mr. Edward Drakich 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
Se celebraran dos torneos para el Campeonato Mundial en República Dominicana de manera 
simultánea. Estos torneos serán celebrados en las ciudades de Santo Domingo y Punta Cana, 
respectivamente. Este tornea consta de 6 equipos por cada rama en cada parada. / There will be two 
tournaments for the Word Championships held in Dominican Republic. These tournaments will be held 
in Santo Domingo and Punta Cana, respectively. This tournament will host 6 teams for each gender at 
each stop.  
 
Cada parada cuenta con dos vacantes, para un total de 4 vacantes para el Campeonato Mundial FIVB 
de Mayores a ser celebrado en el mes de Junio en Italia. / Each stop will award 2 vacancies, for a total 
of 4 vacancies to the FIVB Seniors World Championships to be held in the month of June in Italy.  
	

	

	

	

	

	

	

	

	

 
Se informa que la Federación Nacional de Puerto Rico no estará participando en el grupo de Punta 
Cana, y este equipo será reemplazado por el próximo equipo en el ranking. / Everyone is informed the 
Puerto Rican National Federation will not be participating in the Punta Cana group and this team will 
be replaced by the next team in the ranking.  
 
La Ing. Bertha Cuadra informa que el equipo femenino de Nicaragua no podrá participar en este evento 
por razón de que no pudieron conseguir la ayuda financiera necesaria para comprar los boletos aéreos. 
/ Mrs. Bertha Cuadra informs that the female team from Nicaragua will not be able to participate in this 
event because they were unable to secure financial assistance for their flghts.  
 
Los próximos paises en el ranking son Jamaica y Belize. / The next countries in the ranking are Jamaica 
and Belize.  
 
En caso que alguno de estos dos equipos no pueda participar, se aprueba la participación de un 
segundo equipo de Republica Dominicana.  / In case neither of these countries are able to participate, 
the participation of a second team from Dominican Republic is approved.  



Se presenta el cuadro con los puntos a ser designados por este evento. / The following chart is 
presented showing the amount of points to be allotted from this event.  
	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

5. Tour de Playa NORCECA 2022 / 2022 NORCECA Beach Tour 
Mr. Edward Drakich 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
 

a. Condiciones para Anfitriones 
Hosting Conditions 
 

Las condiciones de la competencia para el país sede fueron circuladas a todas las Federaciones 
Nacionales que serán sede de uno de estos evento en este próximo año calendario. / The hosting 
conditions for this competition have been circulated to all National Federations that will host one of 
these events in the next calendar year.  
	

	

	

	

	

	



b. Regulaciones de Competencias 
Competition Regulations  

 
Las regulaciones del tour fueron remitidas a todas las Federaciones Nacionales. Todo se queda igual al 
año pasado. La cuota de sede será USD$2000.00. / The tour regulations were remitted to all National 
Federations. Everything stays the same as last year. The hosting fee will be USD$2,000.00.  
	

Hablan sobre el formato de competencias que se utilizara durante los torneos del Tour Continental 
de Playa. / They speak about the competition format that will be used during the Beach Continental 
Tour events. 	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
	

6. Final Tour de Playa NORCECA 2022-2024 / 2022-2024 NORCECA Beach Tour Finals 
Mr. Edward Drakich 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
Mr. Ed Drakich talks about the points that are awarded for NORCECA finals and he would want 
NORCECA teams to have the same advantage as CEV teams. / El Sr. Ed Drakich habla sobre los puntos 
designados en las finales NORCECA y como quisiera que los equipos NORCECA tengan las mismas 
ventajas que tienen los quipos de la CEV.  
 
Propuesta / Proposal  
Se propone que la final sea el último evento celebrado todos los años a excepción del año olímpico. 
Durante este año la final deberá ser jugada en el mes de mayo. The finals is the last event to be played 
each year except for the Olympic year. During this year the finals should be held in May.  
 
Un atleta puede incluir una final continental cada año entre sus 12 mejores eventos para los Juegos 
Olímpicos. Lo que hace la Confederación Europea es jugar la final al final de un año normal y jugar la 
final del año Olímpica antes del mes de Junio, para que esta final este incluida en el ciclo Olímpico. /  



An athlete can include one continental final per year as their best 12 events for the Olympics. What 
Europe does is play one final in year one and one final early in the year during the Olympic year before 
the month of June which is the cutoff date so that final is included in the Olympic cycle.  
	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

 
NORCECA está intentando encontrar un país para celebrar la final del tour. Islas Caimán está 
considerando celebrar este evento pero está esperando la aprobación final de su consejo de 
administración. Estados Unidos y México también están considerando celebrar este evento. /  



NORCECA is still trying to find a host country for the finals for the tour. Cayman Islands is considering 
hosting this event but awaiting final approval from their board. USA and Mexico are also considering 
hosting this event.  
	

7. Sistema de Clasificacion para los Jueg0s Olimpicos Paris 2024  
     Qualification System for the 2024 Paris Olympic Games 

Mr. Edward Drakich 
Presidente de la Comision / Commission President 
 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
Tenemos la opción de celebrar varios torneos y una gran final o solo una final para determinar cuáles 
equipos irán a los Juegos Olímpicos. / We have the option of hosting various tournaments leading up 
to a final or just the one final to determine the teams that will go to the Olympic Games.   
 
Tenemos la opción de celebrar este evento con uno o dos equipos por cada Federación Nacional. Sin 
embargo, debe haber al menos 16 equipos participando, uno por cada Federación Nacional.  / We have 
the option of holding this event with one or two teams per National Federation. However, there must 
be at least 16 teams involved, one per each National Federations.  
 
	
Propuesta / Proposal 
 
Celebrar un solo torneo con 16 equipos, uno de cada Federación Nacional para determinar cuáles 
equipos participaran en los Juegos Olímpicos. / Hold one single tournament with 16 teams, one from 
each National Federation to determine which teams will play in the Olympics.  



	
	
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
También es importante notar que anteriormente era requerido que los equipos participaran en 12 
eventos, ahora solo deben participar en 6 eventos, los cuales incluyen eventos nacionales, zonales y 
continentales lo cual hace que sea mucho más fácil que los equipos NORCECA puedan cumplir este 
requisito. / It is also important to note that while previously teams were required to play in 12 events, 
now it is only required to play in 6 events and this includes national, zonal and continental events which 
makes it easier for NORCECA teams to fulfill this requirement.  
	
El Prof. Mushtaque dice que celebrar un único evento final va eliminar la necesidad de eventos 
clasificatorios que se llevan a cabo en las zonas y elimina la oportunidad que tienen esos equipos de 
crecer y participar en eventos de este calibre. El Lic. Marte dice que las zonas pueden continuar 
celebrando los eventos clasificatorios en sus respectivas regiones para de esta forma determinar 
cuáles países van a participar en las 4 vacantes que serán proporcionadas a cada zona en el evento 
final. / Prof. Mushtaque Mohammed says that if they only play the one single tournament, then we 
would be eliminating the qualifications tournaments which are held in the zone and eliminates the 
opportunity these teams have to grow and participate in events of this caliber. Mr. Marte states the 
zones can continue hosting their qualification tournaments in their respective regions and this way 
determine which countries will participate in the 4 vacancies that will be provided to each zone for the 
final event.  
	
	

8. Juegos Panamericanos Santiago de Chile 2023  
2023 Pan American Games Santiago de Chile 

 
	

	

	

	

	

	



	

 
 
 
 
 
 

9. Reporte Arbitraje de Playa NORCECA / NORCECA Beach Referee Report  
Mr. Andre Trottier 

 
Indica que hay varios candidatos a arbitros internacional que deberán ser evaluados durante el 
siguiente año, así que le estará enviando unas recomendaciones a la Sra. Indhira para la designación 
de arbitros en competencias de playa. / Mr. Andre Trottier indicates there are various international 
referee candidates that musyt be evaluated during te following year, he will forward these 
recommendations to Mrs. Indhira so they may be appointed as rederees to upcoming beach events.  
 
 

10. Otros Asuntos / Other Matters  
 
Se habla sobre la situación que enfrentan Federaciones Nacionales de Bonaire, Curazao y Aruba que 
pueden participar con nombre de sus respectivos países para eventos NORCECA pero para eventos 
mundiales de la FIVB deberán participar como Antillas Holandesas. / They speak about the current 
situation National Federations from Bonaire, Curazao and Aruba are facing where they can participate 
under their country name for NORCECA events but for world events and FIVB events must participate 
under the flag of Netherland Antilles.  
 
El Lic. Marte indica que lamentablemente NORCECA no puede interferir en estos asuntos ya que es un 
tema político a ser tratado en el Comité Olímpico de cada país. / Mr. Marte states that unfortunately 
there is nothing NORCECA can do regarding this case because they are unable to interfere in these 
politics and this must be tried with the Olympic Committee of each country.  
 
El Sr. Amos Anglade pregunta si NORCECA celebrara eventos de categoría menor en Voleibol de Playa. 
El Lic. Marte explica que AFECAVOL ha enviado un calendario de eventos para su tour continental 
infantil y juvenil. CAZOVA también ha solicitado aprobación para llevar a cabo su tour de voleibol de 
playa sub-23. / Mr. Amos Anglade asks if NORCECA will host any underage events in beach volleyball. 
Mr. Marte explains AFECAVOL has sent out the calendar for their youth and junior continental tour. 
CAZOVA has also requested approval for their U-23 beach volleyball tour.  
 
El Sr. Anglade dice que aunque estas zonas van a llevar a cabo sus torneos de menores en voleibol de 
playa, también hay que hacerlo en otras zonas para que los atletas se vayan desarrollando 
encaminados hacia los Juegos Panamericanos Junior. / Mr. Anglade says that even though these zones 
will host underage beach volleyball events, they must also host these events in other zones so that 
athletes may continue their development path towards the Junior Pan American Games. 
El Lic. Marte indica que tal como las diferentes zonas llevan a cabo sus tour de playa de menores, que 
el Sr. Anglade debería organizar un tour de voleibol de playa de menores para los países de la zona 
central. / Mr. Marte indicates that just as other zones are hosting these underage beach tours, Mr. 
Anglade can organize an underage tour for countries in the central zone.  



 
El Prof. Mushtaque Mohammed indica que cualquier país de NORCECA que quiera participar en su tour 
de playa sub-23 podrá hacer con la salvedad de que para un evento con 16 equipos, CAZOVA tendrá 8 
plazas y las demás serán designadas a otros países de NORCECA para su participación. De igual forma 
indica que si CAZOVA no puede llenar las 8 plazas designadas, estas serán cedidas a cualquier otra 
Federación Nacional que quiera participar. Hasta  momento las sedes para las paradas de este tour son 
Aruba, Trinidad y Tobago, Islas Caimán y Bonaire. / Prof. Mushtaque Mohammed indicates that any 
country in NORCECA that would like to participate in their U-23 beach volleyball tour will have the 
availability to do so on the condition that in case of an event with 16 teams, CAZOVA will have 8 
participating teams and the other vacancies will be appointed to the other NORCECA countries 
participating. Also, if CAZOVA is unable to fill all 8 of their vacancies, these will be made available to any 
other National Federations that wish to participate. As of this moment, some countries that will host 
stops are Aruba, Trinidad and Tobago, Cayman Islands and Bonaire.  
 
 

11. Cierre de la Reunion / Closing Remarks  
 
 Se les agradece la participación a todos los miembros a esta reunión. Esta fue una reunión muy 
productiva. Espera todos se mantengan a salvo y en salud. / They appreciate the participation of all 
members in this meeting. This was a very productive meeting.  Everyone please stay safe and healthy.  
	


